
7 820 14/MSfo 870 c, 180/200 Hz (cycles) 

7 820 15/MSfo 870 c, 300/360 Hz (cycles) 
7 820 16/MSfo 870 d, 180/200 Hz (cycles) 

7 820 17/MSfo 870 d, 300 Hz (cycles) 
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0 mm/in. 	Breite 
width 
largeur 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

o mm/in. 	Breite 
width 
largeur 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

Flexible Trenn-
scheibe für Stahl, 
80 m/s 
0 mm/in. 	Breite 

width 
largeur 

Flexible cutting 
wheels for steel, 
80 m/s; 15.700 SFPM  

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

180 / 7" 6 38 01 154 00 7 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

0 mm/in. 
CEE Motor-
schutzstecker 

CEE motor 
protection plug 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

Fiche ä disjoncteur 
incorpor6, CEE 

7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (cis) 	  

Original FEIN Zubebör / FEIN Accessories / Accessoires FEIN 

180/7" 6/1/4" 6 37 10 003 00 6 
230/9" 6/1/4" 637 10 007 00 5 1212222ZZEeer=1 Elastischer Schleif- Backing pad with 

teller mit Flansch flange 
Plateau elastique avec 
flasque 

für Stein / for stone / pour la pierre 0 mm/in. 

180 / 7" 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 
6 38 06 034 01 7 

180/7" 	8/5/16" 	637 10 010 00 9 Ersatz-Flansch für Spare flanges for 
Elast. Schleifteller backing pads 
0 mm/in 	 Bestellnummer 

Order Reference 
Reference 

180/7" 3,2/1/8" 6 37 09 001 00 6 
230/9" 3,2/1/8" 6 37 09 003 00 3 

für Stein / for stone / pour la pierre 
0 mm/in. 	Breite 	Bestellnummer 

width 	Order Reference 
largeur 	Reference 

180/7" 3,2/1/8" 6 37 09 002 00 9 
230/9" 3,2/1/8" 6 37 09 oo4 oo 1 rz==zrzzzz=2  
Schutzhaube mit 	Wheel guard with 	Capots protecteurs 
verstellbarer Auflage adjustable cutting table röglables pour disques 
für Trennscheiben for cutting wheels 	ä tromonner  

180/7" 9 06 04 002 00 3 
230/9" 9 06 04 003 00 7 

ezzi=zzzzzzzzzza 

180/7" 6/1/4" 637 10 001 009 
180/7" 8/5/16" 6 37 10 009 00 7 
230/9" 6/1/4" 637 10 005 008 

für NE-Metall / for non-ferrous metal / 
pour metaux non-ferreux 

16 6 37 17 023 00 2 
24 6 37 17 024 00 0 
36 6 37 17 025 00 4 
50 6 37 17 026 00 7 
80 6 37 17 027 00 1 

120 6 37 17 028 00 9 
180 6 37 17 029 00 3 
220 6 37 17 030 00 5 

1:2722=e212=1 

C=127Zaii=r3 

Disques flexibles ä 
trongonner pour lacier, 
80 m/s 

Flasque de rechange 
pour plateau 6Iastique 

CEE-Stiftstecker 
über 50 Volt, 
100-300 Hz, 
10h, 3P+E 

Pin plug, CEE, 
over 50 V, 
100-300 Hz (c/s), 
10h, 3P+E 

Fiche male, CEE, 
au-dessus de 50 V, 
100-300 Hz, 
10h, 3P+E • 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 
3 07 28 123 00 7 
3 07 28 124 00 5 111/1P1"14 

200 Hz (E) 16 A 3 07 56 055 005  
200 Hz (E) 32 A 3 07 56 062 00 8  
300 Hz (G) 16 A 3 07 56 057 002  
300 Hz (G) 32 A 3 07 56 064 00 0  

Meules flexibles ä moyeu 
deporte pour 6barbage, 
pour lacier, 80 m/s 

0 mm/in. 	Breite 
width 
largeur 

Fiber-Schleifblatt 
0 180 mm 
Korn 
Grain 
Grain 

Gekröpfte Schrupp- Flexible grinding 
scheibe für Stahl, 	wheels for steel, 
80 m/s 	 80 m/s; 15.700 SFPM 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

abrasive fiber backed Disques abrasifs pour 
discs for backing pads plateau alastique 
0 180 mmf7" 	0 180 mm  

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

16 A 
32 A 
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7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (cycles) 

Hochfrequenz-Winkelschleifer 

1. Technische Daten 

Bestellnummer 7 820 14 7 820 15 
Bauart MSfo 870 c MSfo 870 c 
Frequenz Hz 200 300 
Leerlaufdrehzahl 1/min 6500 6600 
Nennaufnahme Watt 2200 3300 
Leistungsabgabe Watt 1620 2420 
Kabel ohne Stecker m 5 5 
Gewicht netto kg 7,4 7,4 
Schleifscheiben 0 mm 230 230 
max. Breite mm 10 10 
Bohrung mm 22,2 22,2 
Elast. Schleifteller 0 mm 180 180 
Zulässige Umfangs-
geschwindigkeit m/sec. 80 80 
Aufnahmegewinde M 14 M 14 

Bestellnummer 7 820 16 7 820 17 
Bauart MSfo 870 d MSfo 870 d 
Frequenz Hz 200 300 
Leerlaufdrehzahl 1/min 8600 8600 
Nennaufnahme Watt 2200 3300 
Leistungsabgabe Watt 1620 2420 
Kabel ohne Stecker m 5 5 
Gewicht netto kg 7,4 7,4 
Schleifscheiben 0 mm 180 180 
max. Breite mm 10 10 
Bohrung mm 22,2 22,2 
Elast. Schleifteller 0 mm 180 180 
Zulässige Umfangs-
geschwindigkeit m/sec. 80 80 
Aufnahmegewinde M 14 M 14 

Stromart: 3 - (Dreiphasen-Wechselstrom) 200, 300 Hz 
Schutzart: Schutzklasse I 

Mitgeliefertes Zubehör: 
Einmaulschlüssel, SW 17 6 29 03 011 005 
Zweilochmutterndreher 6 29 10 022 00 2 
Stiftschlüssel 6 mm 6 29 07 004 00 5 
zus.ges. Schutzhaube (MSfo 870 d) 3 18 10 070 12 1 
zus.ges. Schutzhaube (MSfo 870 c) 3 18 10 071 11 4 
Schleifscheibenflansch, innen 6 38 01 120 00 6 
Schleifscheibenflansch, außen 6 38 02 052 00 0 
Zusatzhandgriff 3 21 19 032 00 2 

Zur Durchführung der Schutzmaßnahmen gegen zu hohe 
Berührungsspannung besitzt das Anschlußkabel einen Schutz-
leiter, der grüngelb gekennzeichnet ist (siehe DIN VDE 0100). 
Er ist auf der einen Seite mit dem markierten Schutzleiteran-
schluß des Winkelschleifers verbunden und muß auf der 
anderen Seite an den Schutzkontakt des Steckers angeschlos-
sen werden. 

Vor Inbetriebnahme: 
• Bedienungsanleitung sorgfältig lesen! 

• Sicherheitshinweise 3 41 30 054 06 1 beachten! 

• Überprüfen, ob HF-Netzspannung und Frequenz mit den 
auf dem Leistungsschild des Winkelschleifers ange-
gebenen Daten übereinstimmen. 

• Beim Schleifen, Trennen und Bürsten stets Schutzbrille, 
Schutzhandschuhe und Gehörschutz tragen. 

• Kabel ggfs. Verlängerungskabel regelmäßig überprüfen! 

2. Inbetriebnahme 
Bei Inbetriebsetzung, beim Arbeiten und bei der Wartung des 
Schleifers sind die einschlägigen nationalen Unfallverhütungs-
vorschriften zu beachten. 

Vor Inbetriebnahme ist die ordnungsgemäße Befestigung der 
Schutzhaube bzw. des aufgespannten Schleifmittels zu prüfen. 

Nur Schleifkörper mit den max. zulässigen Abmessungen bzw. 
mit der zulässigen Umfangsgeschwindigkeit verwenden (EN 68). 

Die in der Tabelle auf Seite 2 angegebenen Abmessungen der 
Schleifscheiben dürfen nicht überschritten werden. 
Der Winkelschleifer darf nur bei ausgeschaltetem Motor an 
der Steckdose angeschlossen werden. 
Achtung: Drehrichtungskontrolle durchführen. 

Die durch einen Pfeil auf dem Schleifer angegebene Drehrich-
tung muß eingehalten werden, damit sich das aufgespannte 
Werkzeug nicht löst. 
Um die Drehrichtung festzustellen, wird der Schleifer kurz ein-
geschaltet. Bei falscher Drehrichtung müssen zwei strom-
führende Leiter im Stecker vertauscht werden (Elektrofachkraft). 

Schleifscheibenwechsel 

Achtung! Vor jedem Schleifscheibenwechset Stecker 
aus der Steckdose ziehen! 
Bei Verwendung von Schrupp- und Trenn-
scheiben nur mit Schutzhaube arbeiten. 

a. Lösen der Schleifscheibe: 
Mit Einmaulschlüssel SW 17, Antriebswelle (42) festhalten 
und mit Zweilochmutterndreher den Schleifscheibenflansch 
(außen) (107) lösen und abschrauben. Schleifscheibe ab-
nehmen. 

b. Aufspannen der Schleifscheibe: 
Schleifscheibenflansch (innen) (106) auf Antriebswelle (42) 
aufstecken, darauf achten, daß der Flansch auf der An-
triebswelle (42) verdrehsicher fixiert ist. Schleifscheibe auf-
legen. Schleifscheibenflansch (außen) (107) aufschrauben. 
Antriebswelle (42) wie in Abschnitt a) festhalten. Schleif-
scheibenflansch (außen) (107) mit Zweilochmutterndreher 
anziehen. 

c. Verstellen der Schutzhaube: 
Schraube an Schutzhaube lösen, Schutzhaube in ge-
wünschte Lage bringen, Schraube wieder fest anziehen. 
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DEUTSCH 	  

7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (cycles) 

Bei Gefahr dauernder Überlastung des Schleifers empfiehlt es 
sich, einen dem Nennstrom des Motors angepaßten Schutz-
schalter vor der Steckdose zu installieren oder einen Motor-
schutzstecker zu verwenden. 
Bezüglich der sachgemäßen Installation des Hochfrequenz-
Netzes verweisen wir auf die unseren Frequenz-Umformern 
beigefügten Unterlagen, unserer Schrift FEIN Technik 80 und 
DIN VDE 0100. 

3. Bestimmungsgemäße Verwendung 
Für die bestimmungsgemäße Verwendung gelten die 
nationalen Arbeitsschutzbestimmungen (z. B. das Gesetz über 
technische Arbeitsmittel — Gerätesicherheitsgesetz). 
Wir berücksichtigen bei den von uns in den Verkehr gebrachten 
Hochfrequenz-Elektrowerkzeugen die Vorschriften des dem 
Schutz gegen Gefahren für Leben und Gesundheit dienenden 
Gesetzes über technische Arbeitsmittel. 

Der Hochfrequenz-Winkelschleifer ist konstruiert zum 
Schleifen und Trennen von Metall und Stein. 

Nur kunststoffgebundene und faserarmierte Schrupp- und 
Trennscheiben nach EN 68 z.B. DIN 69 143, DIN 69 144 und 
DIN 69 161 mit einer Zulassung für 80 m/sec. (roter Diagonal-
streifen) oder Diamantscheiben verwenden. 

Beim Schleifen, Trennen und Bürsten stets Schutzbrille, 
Schutzhandschuhe und Gehörschutz tragen. 

Der Winkelschleifer ist so zu halten, daß der Funkenflug keinen 
Schaden anrichtet, also nicht auf Personen oder brennbare 
Gegenstände richten. 
Der Zusatz-Handgriff bietet sichere Handhabung und gezielten 
Arbeitsfortschritt. Er ist beidseitig verwendbar. 
Zum Trennen von Stein muß die Schutzhaube mit verstellbarer 
Auflage verwendet werden. 

Nur zugelassene Maschinen-Werkzeuge verwenden! 

4. Reinigung und Pflege 

• Zuerst Netzstecker ziehen! 

• Anschlußleitung regelmäßig auf Beschädigungen kontrollieren. 

• Motor regelmäßig mit trockener Druckluft ausblasen, damit 
Kühlluftöffnungen frei und sauber sind. 

• Getriebefett muß nach jeweils 300 Betriebsstunden er-
neuert werden. Nach 6 Monaten (3 Monaten bei Zwei-
schichtbetrieb) ist der Winkelschleifer gründlich zu reinigen 
und zu warten. 

Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, Überlastung 
oder normale Abnutzung entstanden sind, bleiben von der 
Garantie ausgeschlossen. 
Für Schäden, die durch Material- oder Herstellfehler entstanden 
sind, übernehmen wir die Gewährleistung. 

Bitte wenden Sie sich an unsere Kundendienstabteilung 
(Zentralreparatur), FEIN-Vertragswerkstätten oder 
—Vertretungen 

5. Wartung und Reparatur 
Bitte beachten Sie, daß Hochfrequenz-Elektrowerkzeuge 
grundsätzlich nur durch Elektrofachkräfte, repariert, ge-
wartet und geprüft werden dürfen (nach VBG 4), da durch 

unsachgemäße Reparaturen erhebliche Gefährdungen für 
den Benutzer entstehen können. 
Nur Original-FEIN-Ersatzteile verwenden. 
Bitte geben Sie bei Bestellungen unsere Bestellnummer an. 
Wir verweisen auf unsere Kundendienstabteilung (Zentral-
reparatur), FEIN-Vertragswerkstätten und —Vertretungen, in 
denen Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten schnell und 
sachkundig durchgeführt werden. 
Adressen am Ende dieser Bedienungsanleitung und in den 
beliegenden Sicherheitshinweisen. 

E Konformitätserklärurig 

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt mit 
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten überein-
stimmt: 
EN 50 144, EN 55 014, EN 61000-3-2/-3-3 gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinien 73/23/EWG, 98/37/EG und 
89/336/EWG. 

62.9x CE 94 	Bender 	Peltz 

C. & E. FEIN GmbH & Co.KG, • Postfach 10 14 44 • 70013 Stuttgart 

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des Elektro-
werkzeuges verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit und die 
Gewährleistung erlischt. 

Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischer- 
weise: Schalldruckpegel 86 dB (A); 
Schallleistungspegel: 99 dB (A). 
Gehörschutz tragen! 
Die bewertete Beschleunigung beträgt typischerweise: 
MSfo 870 c: 5 m/s2 / MSfo 870 d: 7 rin/s2. 

Nur für die Reparaturwerkstatt bestimmt! 

Zur Durchführung von Reparaturen liefern wir einige Hilfswerk-
zeuge. Das Auflagerohr und die geteilte Abziehplatte sind zum 
Abziehen des Kegelrades (44), die Abziehvorrichtung zum Ab- 
ziehen des Ritzels (29) bestimmt. 	 • 

Type Rohr Platte Abziehvorrichtung 
MSfo 870 c, 6 41 01 002 00 4 6 41 02 059 00 8 6 41 04 014 00 7 

200 Hz 
MSfo 870 c, 6 41 01 002 00 4 6 41 02 059 00 8 6 41 04 010 00 3 

300 Hz 
MSfo 870 d, 6 41 01 002 00 4 6 41 02 061 00 9 6 41 04 008 00 7 

200 Hz 
MSfo 870 d, 6 41 01 002 00 4 6 41 02 059 00 8 6 41 04 014 00 7 

300 Hz 

5.1 Wartung und Schmierung 
Der Winkelschleifer erfordert eine sachgemäße Pflege. 
Vor Beginn aller Wartungsarbeiten ist der Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen! 
Um Unfälle zu vermeiden, muß das Kabel regelmäßig 
kontrolliert werden. 
Nach Einbau des neuen Kabels ist der richtige Anschluß 
der stromführenden Leiter sowie des Schutzleiters zu 
prüfen und die Drehrichtung zu kontrollieren. 
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DEUTSCH 

Nach 300 Betriebsstunden Getriebefett erneuern. Nur das 
vorgesehene Spezialfett nach Tabelle verwenden. 
Nach 6 Monaten (3 Monaten bei Zweischichtbetrieb) soll der 
Schleifer zerlegt und grümdlich gereinigt werden. 
Die Kugellager werden in sauberem Reinigungsmittel ausge­
waschen und nach Tabelle mit neuem Fett gefüllt. 
Größere Fettmengen werden in Dosen geliefert. 

Tuben-
Fettart inhalt Bestellnummer Fettmenge 

Für Getriebe: 

0 40 113 0100 5 170 g 3 21 60 004 13 3 85 g (MSfo 870, 200 Hz) 
80 g (MSfo 870, 300 Hz) 

0 40 113 0100 5 85 g 3 21 60 003 13 5 
Für Wälzlager (33, 39): 
ungefähr 1/3 des Raumes 
zwischen Innenring und 
Außenring 

5.2 Auseinandernehmen des Winkelschleifers 

e Der Schleifer darf nur von einer Elektrofachkraft zerlegt bzw.
zusammengebaut werden! 
Reihenfolge beim Auseinandernehmen: 

5.2.1 Zuerst Netzstecker ziehen. 

5.2.2 Schleifscheibe und Schutzhaube abnehmen. 

5.2.3 Schalthebel (98) nach Lösen der Schraube (99) abneh­
men. Schrauben (76,96) entfernen und Handgriff (92) 
zurückschieben. Nach Abklemmen der Kabel kann der 
Schalter abgenommen werden. 

5.2.4 Schrauben (71) lösen, Deckel (70) herausziehen, 
Flügelgehäuse (69) abnehmen. 

5.2.5 Mutter (68) lösen, Ventilationsflügel (66) mit Scheibe 
(67), Paßfeder (65) und Scheibe (64) entfernen. 

3 4100 315 06 4 X 05.JO 

7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (cycles) 

5.2.6 Schrauben (48) entfernen und Lagerplatte (35) mit An­
triebswelle (42) und Kegelrad (44) abziehen. Auf Aus­
gleichscheiben (46) und Rundschnurring (47) achten! 

5.2.7 Nach Lösen der Schrauben (74), Getriebegehäuse (21) 
mit Läuferwelle (2) aus dem Motorgehäuse (1) heraus­
ziehen. Sechskantmutter (32) von der Läuferwelle (2) 
abschrauben, Scheibe (31 ), Kegeltrieb (29), Paßfeder 
(28), Ausgleichscheibe (27) herausnehmen. Die Läufer 
welle (2) kann nun aus dem Getriebegehäuse (21) her­
ausgezogen werden. 

5.2.8 Schrauben (26) lösen (mit Loctite gesichert), Flansch 
(25) abziehen; Abdeckscheibe (23) und Filzring (24)
entfernen.

5.2.9 Nadellager-Innenring (von Teil 33) von Antriebswelle 
(42) abziehen, Seeger-L-Ring (45) abnehmen, Kegelrad
(44) abziehen und Paßfeder (43) entfernen. Schrauben
(41) lösen, Flansch (49) entfernen und Antriebswelle
(42) mit Kugellager (39) aus Lagerplatte (35) heraus­
ziehen.

Der Zusammenbau erfolgt sinngemäß in umgekehrter Reihenfolge. 

Beim Einbau des Ritzels und der Lagerplatte dürfen die Aus­
gleichscheiben (27,46) nicht vergessen werden, da durch sie die 
genaue Einstellung des Getriebes erfolgt; ihr Verlust kann zur 
Beschädigung des Getriebes führen. Beim Aufsetzen der 
Lagerplatte ist darauf zu achten, daß die Kegelräder in Eingriff 
kommen. Dies geschieht am besten durch leichtes Drehen der 
Antriebswelle (42). Erst dann dürfen die Schrauben (48) ange­
zogen werden. 
Filzringe (24,37) vor Einbau mit universellem Hydrauliköl  HLPD 46 
tränken.

5 
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ungefähr 1/3 des Raumes 
zwischen Innenring und 
Außenring 
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7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (c/s) 	  

Sonderteile für Ländervarianten: 
Country-specific versions and deviating parts: 

Exöcutions propres aux pays et piöces divergentes: 

Ausführung für Frankreich — Version for France — Exdcution pour la France 

Bestellnummer/Order Reference/Röförence: 7 820 14 11 15 0 (N 11) 
MSfo 870 c, 200 Hz (c/s) 125 V 

Bestellnummer/Order Reference/Röförence: 7 820 14 11 20 1 (N 11) 
MSfo 870 c, 200 Hz (c/s) 265 V 

Bestellnummer/Order Reference/Röförence: 7 820 15 11 26 3 (N 11) 
MSfo 870 c, 300 Hz (c/s) 200 V 

Bestellnummer/Order Reference/Röförence: 7 820 16 11 15 9 (N 11) 
MSfo 870 d, 200 Hz (c/s) 125 V 

Bestellnummer/Order Reference/Röförence: 7 820 16 11 20 0 (N 11) 
MSfo 870 d, 200 Hz (c/s) 265 V 

Bestellnummer/Order Reference/Röförence: 7 820 17 11 26 2 (N 11) 
MSfo 870 d, 300 Hz (c/s) 200 V 

Teil-Nr. 
Part No. 
No. 

Bestellnummer 
Order Reference 
Röförence 

Anzahl 
Quantity 
Quantitö 

93 3 07 01 189 00 4 1 Ausschalter/switch/interrupteur 
95 4 30 41 011 99 3 2 Linsenschraube/oval head screw/vis ä töte bombe 
102 3 07 06 196 01 4 1 Kabel/cable/cäble (4 x 1,5 mnn2) 
103 3 14 13 052 00 9 1 Schutzschlauch/cable protecting sleeve/gaine protectrice 
104 3 24 33 022 00 5 1 Zwischenplatte/intermediate plate/plaque intermödiaire 
105 3 14 12 018 00 3 1 Klemmatonnector/serre-cäble 
150 3 12 04 156 00 7 1 Handgriff-Unterteil/lower handle part/partie införieure de la 

poignöe 
151 3 12 04 157 00 1 1 Handgriff-Oberteil/upper handle part/partie supörieure de la 

poignöe 
152 4 30 03 042 04 1 2 Flachkopfschraube/countersunk screw/vis ä töte conique 
153 3 02 40 122 00 5 1 Schutzbügel/guard bow/ötrier de protection 
154 4 30 02 116 04 1 2 Zylinderschraube/fillister head screw/vis cylindrique 

6 
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----------------- 7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (c/s) 

Teil-Nr. 
Part No. 
No. 

1 

42 
62 

90 

91 
93 

95 
101 

104 
105 
150 
151 
152 
153 
154 

105 93 

1 

95 94 91 90 

150 

ohne Handgriff-Oberteil ( 151) gezeichnet 
without upper hanc;lle part ( 151) 
sans partie superieure de la poignee (151) 

Ausführung für us)r-version fbr USA- Ex�cution pour les USA 
;- -t: • 

Bestellnummer/Order Reterence��eferen'ce: 7 820 14 12 30 5 (N 12) 
MS�o<�:to::c, 180Hz (t/�) 220 V+

Bestellnummer/Order f{efere�ce/Refert:ance: 7 820 14 99 30 2 (CB 1654) (N 12) ' 
' M,§fo�7j0 c, tab Hz (c/$) 220 V 

Bestellnummer/drd;r H;fJrence/Reference: 7 820 15 12 26 6 (N 12).
.. IV1Sfo(ß70 c, 3(),0°HZ (c�s) 20p V 

,,., . ... :··:-· , _. 

Bestellnummer/0rder Heference/�eference: 7i,:a20 .15 12 33 2 (N 12) 
MSf or�1Q c, 3§2 11z ( C?:IS) 220 V 

Beitellnummer/Ord:� R;fi;�nc�/�
1

�fire���: -f"a20 16 1E 30 4 (N 12) . 
MSfoi8ZO d, 180 Hz (c/s) 220 V' 

Bestellnurn�rer/©rd�nH�f�re'ncs'A�eferefrife: ia20>1712 26 5 ftffJ 12) 
MSfo 870 d, 3.80 Hz ( c/s) 200 V 

Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

3 22 17 311 01 2 

5 2812 001 30 4 

5 2812 001 16 5 

3 34 06 132 00 6 
3 05 01315 00 6 

3 07 06 196 01 4 
3 07 06 280 01 0 
3 14 13 052 00 9 
3 07 01 172 00 0 

3 07 01 092 00 9 
4 30 41 011 99 3 
3 06 05 041 00 5 

3 24 33 022 00 5 
3 14 12 018 00 3
3 12 04 081 00 3 
3 1 2 04 082 00 6 
4 30 03 042 04 1 
3 02 40 069 00 7 
4 30 02 11 6 04 1 

6 29 07 011 00 9 
6 29 07 010 00 0 
3 26 01 241 00 2 

,., .. .. . -·-·-=�= -,, . ,,f:�; 

Anzahl 
Quantity 
Ouantite 

1 Hinweisschild/indicating plate/plaque indicatrice (7 820 14 12 30 5/ 
7 820 15 12 26 6/7820 15 12 33 217820 16 12 30 4/7820 17 12 26 5) 

1 zus.ges. Motorgehäuse/motor housing ass./ens. carter moteur 
180 Hz (c/s) 220 V (7 820 14 12 30 5/7 820 14 99 30 2/ 
7 820 16 12 30 4) 

1 zus.ges. Motorgehäuse/motor housing ass./ens. carter moteur 
300 Hz (c/s) 200 V (7 820 15 12 26 6/7 820 17 12 26 5) 
360 Hz (c/s) 220 V (7 820 15 12 33 2) 

1 Antriebswelle/drive shaft/arbre moteur (5/a"-11 UNC)
1 Hülse/sleeve/manchon en töle (7 820 14 12 30 5/7 820 14 99 30 2/ 

7 820 16 12 30 4)) 
1 Kabel/cable /cäble (4 x1 ,5 mm2)(7 820 14/7 820 15/7 820 16/7 820 17) 
1 Kabel/cable /cäble (4 x 1,5 mm2) (7 820 14 99 30 2) 
1 Schutzschlauch/cable protecting sleeve/gaine protectrice 
1 Ausschalter/switch/interrupteur (7 820 14 12 30 5/7 820 14 99 30 2/ 

7 820 16 12 30 4)) 
1 Ausschalter/switch/interrupteur (7 820 15 12 26 6/7 820 17 12 26 5) 
2 Linsenschraube/oval head screw/vis a tete bombee 
1 Dichtplatte/sealing plate/plaque d'etancheite (7 820 14 12 30 5/ 

7 820 14 99 30 2/7 820 16 12 30 4)) 
1 Zwischenplatte/intermediate plate/plaque intermediaire 
1 Klemme/connector/serre-cäble 
1 Handgriff-Unterteil/lower handle part/partie interieure de la po1gnee 
1 Handgriff-Oberteil/upper handle part/partie superieure de la poignee 
2 Flachkopfschraube/countersunk screw/vis a tete conique 
1 Schutzbügel/guard bow/etrier de protection 
2 Zylinderschraube/fillister head screw/vis cylindrique 

Zubehör/ Accessories/ Accessoires 
1 Stiftschlüssel/socket head wrench/cle mäle 
1 Stiftschlüssel/socket head wrench/cle mäle 
1 Ring/ring/bague 

3 4100315 06 4 X 02.17 7 
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7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (cis) 	  

Ausführung für Kanada - Version for Canada - Execution pour Canada 

Bestellnummer/Order Reference/Reference: 7 820 17 09 23 6 (N 09) 
MSfo 870 c, 300 Hz (c/s) 110 V 

Bestellnummer/Order Reference/Reference: 7 820 15 09 26 2 (N 09) 
MSfo 870 c, 300 Hz (c/s) 200 V 

Teil-Nr. 
Part No. 
No. 

Bestellnummer 
Order Reference 
Röförence 

Anzahl 
Quantity 
Quantitö 

3 22 17 265 06 7 1 Hinweisschildiindicating plate/plaque indicatrice 
3 22 17 269 06 6 1 Hinweisschildiindicating plate/plaque indicatrice 
3 22 17 307 066 1 Hinweisschildiindicating plate/plaque indicatrice 
322 17 096 01 5 1 Hinweisschildiindicating plate/plaque indicatrice (7820 17 09 23 6) 

42 3 34 06 111 00 5 1 Antriebswelle/drive shaft/arbre moteur (5/8"-11 UNC) 

Zu behör/Accessories/Accesso ires 

6 38 02 098 00 7 1 Schleifscheibenflansch außen/outer grinding wheel flange/ 
flasque de meule, extörieure 

6 38 01 095 00 8 1 Schleifscheibenflansch innen/inner grinding wheel flange/ 
flasque de meule, intörieure 

nur für/only for/seulement pour: 7 820 15 09 26 2 
90 3 07 06 196 01 4 1 Kabel/cable/cäble (4 x 1,5 mm2) 
91 3 14 13 052 009 1 Schutzschlauch/cable protecting sleeve/gaine protectrice 
93 3 07 01 092 00 9 1 Ausschalter/switch/interrupteur 
95 4 30 41 011 99 3 2 Linsenschraube/oval head screw/vis ä töte bombe 
104 3 24 33 022 00 5 1 Zwischenplatte/intermediate bearing/plaque internflödiaire 
105 3 14 12 018 003 1 Klemme/connector/serre-cäble 
150 3 12 04 081 00 3 1 Handgriff-Unterteil/lower handle part/partie intörieure de la poignöe 
151 3 12 04 082 00 6 1 Handgriff-Oberteil/upper handle part/partie supörieure de la poignöe 
152 4 30 03 042 04 1 2 Flachkopfschraube/countersunk screw/vis ä töte conique 
153 3 02 40 069 00 7 1 Schutzbügel/guard bow/ötrier de protection 
154 4 30 02 116 04 1 2 Zylinderschraube/fillister head screw/vis cylindrique 

8 
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7 820 14-17/MSfo 870 c,d, 
200/300 Hz (c/s) 

Nur für die Reparaturwerkstatt bestimmt! 
To be handed to the workshop! 
Pour l'atelier! 

	 7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (c/s) 

Einzelteile 	Component Parts 	Piöces dötachdes 

• 

No. 
Bestellnummer 
Order Reference 
Reference 

Benennung Description Dösignation 

1 5 2 812 004 36 5 1 zus.ges. Motorgehäuse, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 72 V 

motor housing, assembled, 
MSfo 870 d, c, 200 c/s 72 V 

ensemble carter moteur, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 72 V 

5 2 812 001 152 1 zus.ges. Motorgehäuse, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 125V 

motor housing, assembled, 
MSfo 870 d, c, 200 c/s 125 V 

ensemble carter moteur, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 125 V 

5 2 812 001 165 1 zus.ges. Motorgehäuse, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 135V 
und 300 Hz 200V 

motor housing, assembled, 
MSfo 870 d, c, 200 c/s 135V, 
300 c/s 200V and 360 c/s 220V 

ensemble carter moteur, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 135 V 
et 300 Hz 200V 

52 812 001 40 1 1 zus.ges. Motorgehäuse, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 220 V 

motor housing, assembled, 
MSfo 870 d, c, 200 c/s 220 V 

ensemble carter moteur, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 220 V 

52 812 001 066 1 zus.ges. Motorgehäuse, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 265 V 

motor housing, assembled, 
MSfo 870 d, c, 200 c/s 265 V 

ensemble carter moteur, 
MSfo 870 d, c, 200 Hz 265 V 

5 2 812 004 37 1 1 zus.ges. Motorgehäuse, 
MSfo 870 d, c, 300 Hz 72 V 

motor housing, assembled, 
MSfo 870 d, c, 300 c/s 72 V 

ensemble carter moteur, 
MSfo 870 d, c, 300 Hz 72 V 

2-4 3 35 08 030 011 1 zus.ges. Läufer rotor, assembled ensemble rotor 

21 3 12 06 063 00 8 1 Getriebegehäuse gear housing carter d'engrenage 
22 4 17 01 303 024 1 Rillenkugellager grooved ball bearing roulement ä billes rainurö 
23 3 24 11 064 00 1 1 Abdeckscheibe cover plate disque en couverture 
24 3 06 01 075 00 8 1 Filzring felt ring rondelle en feutre 
25 3 24 36 025 00 4 1 Flansch flange flasque 
26 4 30 02 058 05 6 3 Zylinderschraube tillister head screw vis cylindrique 
26a 4 24 43 004 05 7 3 Sicherungsscheibe securing disc disque de säcurite 
271)  326 24 029 02 6 Ausgleichscheibe, 0,1 mm washer, 0.1 mm rondelle-cale, 0,1 mm 

3 26 24 029 03 2 Ausgleichscheibe, 0,3 mm washer, 0.3 mm rondelle-cale, 0,3 mm 
28 4 02 21 016 000 1 Paßfeder fitting key ressort d'ajustage 
29,44 3 38 09 130 01 8 1 Kegelradgetriebe, MSfo 870 d, 

200 Hz, 43/31 Zähne 
bevel gear, MSfo 870 d, 
180/200 c/s, 43/31 teeth 

engrenage conique, MSfo 870 d, 
200 Hz, 43/31 dents 

3 38 09 133 01 4 1 Kegelradgetriebe, MSfo 870 d, 
300 Hz, 52/25 Zähne 

bevel gear, MSfo 870 d, 
300/360 c/s, 52/25 teeth 

engrenage conique, MSfo 870 d, 
300 Hz, 52/25 dents 

3 38 09 131 01 7 1 Kegelradgetriebe, MSfo 870 c, 
200 Hz, 46/25 Zähne 

bevel gear, MSfo 870 c, 
180/200 c/s, 46/25 teeth 

engrenage conique, MSfo 870 d, 
200 Hz, 46/25 dents 

3 38 09 132 01 0 1 Kegelradgetriebe, MSfo 870 c, 
300 Hz, 49/18 Zähne 

bevel gear, MSfo 870 c, 300 c/s, 
49/18 teeth 

engrenage conique, MSfo 870 d, 
300 Hz, 49/18 dents 

30 3 05 01 240 00 9 1 Buchse, MSfo 870 cd, 300 Hz bush, MSfo 870 cd, 300 c/s douille, MSfo 870 cd, 300 Hz 
31 4 24 01 004 083 1 Scheibe disc rondelle 
32 420 19 001 088 1 Sechskantmutter hexagon nut öcrou hexagonal 
33 4 17 06 002 002 1 Nadellager needle bearing roulement ä aiguilles 
34 426 16 020 004 1 Sicherungsring securing ring circlip 
35 324 19 055 003 1 Lagerplatte bearing plate palier-flasque 
36 3 24 11 066 00 8 1 Abdeckscheibe cover plate rondelle d'etancheitö 
37 3 06 01 049 00 0 1 . Fitzring felt ring rondelle en feutre 
38 4 26 39 008 00 5 1 Nilos-Dichtungsring ring bague 
39 4 17 01 224 024 1 Rillenkugellager grooved ball bearing roulement ä billes rainurö 

40 3 24 16 058 00 9 1 Abschlußplatte cover plate plaque de couverture 
41 4 30 50 002 04 9 3 Zylinderschraube fillister head screw vis cylindrique 
42 3 34 06 102 009 1 Antriebswelle, 

Aufnahmegewinde M 14 
drive shaft, 
fixing thread M 14 

arbre porte-meule, 
filetage du raccord M 14 

43 4 02 21 030 00 7 1 Paßfeder fitting key ressort d'ajustage 
45 4 26 41 001 00 2 1 Seeger-Ring ring circlip 
461) 3 26 24 068 02 8 Ausgleichscheibe, 0,1 mm washer, 0.1 mm rondelle-cale, 0.1 mm 

3 26 24 068 034 Ausgleichscheibe, 0,3 mm washer, 0.3 mm rondelle-cale, 0,3 mm 
47 4 06 12 002 00 9 1 Runddichtring sealing ring rondelle-joint 
48 430 33 014 05 8 4 Zylinderschraube fillister head screw vis cylindrique 
49 4 06 11 001 00 2 4 Dichtring sealing ring rondelle-joint 

61 3 12 07 061 00 2 1 Lagergehäuse bearing housing carter palier 
62 3 05 01 237 00 5 1 Hülse sleeve manchon en töle 
63 4 17 01 213 027 1 Rillenkugellager grooved ball bearing roulement ä billes rainurö 

1) An7ahl nach Beriarf/Oirantity as needed/ Quantitä suivant les besoins 

Ausführung für Großbritannien — Version for Great Britain Exdcution pour Grande Bretagne  
Bestellnummer/Order Reference/Reference : 7 820 17 24 23 1 (N 24) 

MSfo 870 c, 300 Hz (c/s) 110 V 

Teil-Nr. 
Part No. 
No. 

Bestellnummer 
Order Reference 
Röförence 

Anzahl 
Quantity 
Quantitö 

90 3 07 06 196 01 4 1 Kabel/cable/cäble (4 x 1,5 mm2) 
91 3 14 13 052 00 9 1 Schutzschlauch/cable protecting sleeve/gaine protectrice 
93 3 07 01 092 00 9 1 Ausschalter/switch/interrupteur 
95 4 30 41 011 99 3 2 Linsenschraube/oval head screw/vis ä töte bomböe 
104 3 24 33 022 00 5 1 Zwischenplatte/intermediate bearing/plaque intermödiaire 
105 3 14 12 018 00 3 1 Klemme/connector/serre-cäble 
150 3 12 04 081 003 1 Handgriff-UnterteiVlower handle part/partie intörieure de la poignöe 
151 3 12 04 082 00 6 1 Handgriff-Oberteil/upper handle part/partie supörieure de la poignöe 
152 4 30 03 042 04 1 2 Flachkopfschraube/countersunk screw/vis ä töte conique 
153 3 02 40 069 00 7 1 Schutzbügel/guard bow/ötrier de protection 
154 4 30 02 116 04 1 2 Zylinderschraube/fillister head screw/vis cylindrique 

12 
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Nur für die Reparaturwerkstatt bestimmt! 
To be handed to the workshop! 
Pour l'atelier! 

11 341 00 315 06 4 X 05.00 

7 820 14-17/MSfo 870 d/c 
200/300 Hz (cycles) 

102 28  27 22 23 X 26 25 21 

M = 16 Nm 
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Steckeranschluß: 
Plug connectlon: 
Raccordement de la fiche: 

Schaltschema für 
Connecting plan for 

Schema des connexions pour 
43-265 V braune Ader an L1 (R1) 

brown cable to L1 (R1) 
conducteur brun ä L1 (R1) 100 	93 102 40 

71 72 	 101 100 35 GNYE blaue Ader an L2 (S2) 
blue cable to L2 (S2) 
conducteur bleu ä L2 (S2) 

BK L3 T3  

L2Q .S2  

L_ 	1.1Pi 
schwarze Ader an L3 (T3) 
blac,k cable to L3 (T3) 
conducteur noir ä L3 (T3) 

• mit Loctite Nr. 242 gesichert 
protected with "Loctite No. 242" 
protögö avec «Loctite No. 242» 
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(grün/gelbe Ader an Schutzleiterklemme) 
(green/yellow cable to binder of grounded wire) 
(conducteur vert/jaune au serre-fil de la terre) 

  	z 	 
MSfo 870 d, c, 200 Hz (c/s) 43-265 V 
MSfo 870 d, c, 300 Hz (c/s) 72-200 V 
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Nur für die Reparaturwerkstatt bestimmt! 
To be handed to the workshop! 
Pour l'atelier! 

7 820 14-17/MSfo 870 c,d, 
200/300 Hz (cis) 

Einzelteile 	 Component Parts 	Piöces dötachdes 

No. 
Bestellnu -nmer 
Order Re- erence 
Röförence 

Benennung Description Dösignation 

64 3 24 15 044 00 6 1 Scheibe disc rondelle 
64a 4 26 40 011 00 2 1 Nilos-Dichtungsring ring bague 
65 4 02 21 0)3 00 6 1 Paßfeder fitting key ressort d'ajustage 
66 3 10 01 116 00 1 1 Ventilationsflügel ventilation fan ventilateur 
67 4 24 01 0)4 083 1 Scheibe disc rondelle 
68 4 20 19 0)1 08 8 1 Sechskantmutter hexagon nut öcrou hexagonal 
69 3 12 07 030 003 1 Flügelgehäuse, 43-265V fan housing, 43-265 V carter ventilateur, 43-265V 

70 3 24 27 049 00 8 1 Deckel, 43-265 V cover, 43-265 V couvercle, 43-265 V 
71 4 30 33 045 06 2 3 Zylinderschraube, 43-265 V fillister head screw, 43-265 V vis cylindrique, 43-265 V 
72 4 24 43 005 06 4 3 Sicherungsscheibe securing disc rondelle frein 
73 4 30 03 0:35 04 8 1 Flachkopfschraube, 43-265 V screw, 43-265 V vis, 43-265 V 
73a 4 24 39 013 04 6 1 Federnde Zahnscheibe, 43-265V multi-teeth lock washer, 43-265V rondelle-ressort ä denture, 

43-265V 
73b 4 24 04 0)5 04 8 1 Scheibe, 43-265 V disc, 43-265 V disque, 43-265 V 
74 4 30 33 014 05 8 4 Zylinderschraube fillister head screw vis cylindrique 
75 4 24 43 004 05 7 4 SicherungssCeibe securing disc rondelle frein 
76 4 30 33 016 05 5 4 Zylinderschraube fillister head screw vis cylindrique 
77 4 24 43 004 05 7 4 SicherungssCleibe securing disc rondelle frein 

80 3 14 08 056 00 0 1 Isolationsplatte insulating plate plaque isolante 
81 3 14 13 122 00 1 1 Isolierschlauch insulating hose tuyau isolant 
82 3 06 05 049 00 3 1 Dichtung packing joint 

92 3 12 04 067 00 1 1 Handgriff handle poignöe 
93 3 07 01 064 00 4 1 Ausschalter switch interrupteur 
94 3 24 31 021 00 7 1 Kabelklemmstück cable clamping piece serre-cäble 
95 4 30 41 024 99 7 2 Linsenschraube oval head screw vis ä täte bomböe 
96 4 30 02 0-  3 99 0 2 Zylinderschraube fillister head screw vis cylindrique 
97 3 06 01 052 00 4 1 Filzring felt ring rondelle en feutre 
98 3 28 05 062 00 9 1 Schalthebel switch lever levier d'interrupteur 
99 4 30 02 1 -  7 03 9 1 Flachkopfschraube countersunk screw vis ä täte conique 

100 307 19 050 01 6 1 Verbindungskabel connection cable cäble de raccordement 
101 3 06 05 042 00 8 1 Dichtplatte sealing plate joint 
102 3 07 06 198 01 6 1 Kabel, 72 V (4 x 4 mm2) cable, 72 V (4 x 4 mm2) cäble, 72 V (4 x 4 mm2) 

3 07 06 153 01 3 1 Kabel, 73-265 V (4 x 1,5 mm2) cable, 73-265 V (4 x 1,5 mm2) cäble, 73-265 V (4 x 1,5 mm2) 
103 3 14 13 095 00 1 1 Schutzschlauch protecting sleeve gaine protectrice 

Listenmäßiges Zubehör Accessories as listed Accessoires suivant liste 
106 6 38 01 120 00 6 1 Schleifscheibenflansch, innen flange for grinding wheel, inside flasque pour meule, intörieure 
107 6 38 02 052 00 0 1 Schleifscheibenflansch, außen flange for grinding wheel, outside flasque pour meule, extörieure 
108 3 21 19 032 002 1 seitlicher Handgriff side handle poignöe latörale 
109 3 18 10 070 12 1 1 zus.ges. Schutzhaube, MSfo 870 d safety guard, ass. MSfo 870 d ens. capot de protection, 

MSfo 870 d 
3 18 10 071 11 4 1 zus.ges. Schutzhaube, MSfo 870 c safety guard, ass. MSfo 870 c ens. capot de protection, 

MSfo 870 c 
6 29 03 0- 1 00 5 1 Einmaulschlüssel, SW 17L single end spanner, opening 17L clö plate simple, ouv. 17L 
6 29 07 004 00 5 1 Stiftschlüssel, 6 mm socket head wrench, 6 rrlm clö mäle, 6 mm 
6 29 10 022 00 2 1 Zweilochmutterndreher peg spanner clö ä ergots 

341 00 315 06 4 X 05.00 
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ENGLISH 

Con-Type of grease 
tents 

Order Reference Quantity of grease 

For gearings: 0 40 11301005 170 g 32160 004133 

85 g (MSfo 870, 200 Hz) 
80 g (MSfo 870, 300 Hz) 

85 g 

5.2 Dismantling of the angle grinder 
The angle grinder should only be taken apart and reassembled 
by an electrical expert, working in the following sequence: 

5.2.1 Pull plug from the power socket. 

5.2.2 Remove grinding wheel and wheel guard. 

5.2.3 Unscrew screw (99) and take off the lever (98). Take off 
screws (76,96) and push away handle (92). After 
clamping off the cable the switch can be removed. 

5.2.4 Unscrew screws (71 ), pull out cover (70) and take off 
fan housing (69). 

5.2.5 Unscrew nut (68) and take away ventilation fan (66) with 
disc (67), fitting key (65) and disc (64). 

16 

7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (cycles) 

5.2.6 Take away screws (48) and bearing plate (35) with drive 
shaft (42) and bevel gear (44). 
Pay attention to washers (46) and ring (47)! 

5.2.7 After unscrewing screws (74), pull gear housing (21) with 
rotor (2) out of motor housing (1). Unscrew hexagon nut 
(32) from roter shaft (2), then remove washer (31 ), bevel
pinion (29), fitting key (28), washer (27). Rotor (2) can
now be pulled out of the gear housing (21).

5.2.8 Unscrew screws (26) (protected with Loctite), take off 
flange (25); remove cover plate (23) and feit ring (24). 

5.2.9 The Internat ring of the needle bearing {from part (33)} 
must be taken out of drive shaft (42), remove circlip (45) 
take away bevel gear (44) and fitting key (43). Unscrew 
screws (41), remove !lange (40) and draw out drive shaft 
(42) with ball bearing (39) out of bearing plate (35).

ReMassemble in reverse sequence. 
When refitting pinion and bearing plate, please bear in mind 
that washers (27, 46) are to be placed in their right places as 
they are needed for accurate adjustment of the gearing. When 
fitting bearing plate check that bevel gear wheels mesh 
accurately. 
For this purpose turn drive shaft (42) slightly; only then fasten 
screws (48). 
Before mounting feit rings (24, 37) impregnate them with 
universal hydraulic oil HLPD 46.

3 41 00 315 06 4 X 05.00 

for roller bearings (22, 63): 
approx 1/3 of 1he space 
between inner and outer 
ring

for roller bearings (33, 39): 
approx 1/3 of 1he space 
between inner and outer 
ring 

3 2160 00313 5 85 g 040113 0100 5 
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FRAN<;AIS ---------------------------

5.1 Entretien et graissage 
Lu mculeuse d'angle necessite un entretien soigrni 
Avont d'entreprendre tout travail d'entretien, retirer la fiche 
do ltt prise murale. 
Pour evitcr des accidents le cäbte sera soumis a un 
(lOntröle regulier. 
Apros avoir remplace le cäbte, verifier le branchement des 
väbles et du conducteur de protection ainsi que le sens de 
rotation. 
Apros 300 heures de fonctionnement environ il laut remplacer 
la graisse d'engrenage. Utiliser uniquement la graisse speciale 
incJlq11</le ci-apres. Au bOut de 6 mois (3 mois en cas de 
lriNf1il en 2 x 8) la meuleuse d'angle doit etre demontee et 
neuoyf.ie a fond. 
Lti.ver lt�$ roulements a billes dans un produit d'entretien propre 
01 los rogarnir de graisse fraiche comme indiqu{: ci-apres. 
D@s quantites plus importantes de graisse sont livrees en 
bo'iltHi, 

Conte-
nance 

170 g 3 21 60 004 13 3 

-·

5.2 Demontage de la meuleuse d'angle 

Ul demontage et remontage, a confier a un specialiste 
6t0ctrique, s'opere comme suit: 

5.2.. 1 Taut d'abord debrancher la liehe de la prise secteur. 

 5.2..2 Enlever la meule et le capot de protection. 

  5.2..3 Dövisserla vis (99) et enlever le levier d'interrupteur 
(98). Devisser les vis (76,96) et pousser la poignee (92) 
vers l'arriere. Deconnecter !es cäbles et enlever l'inter­
rupteur. 

7 820 14-17/MSfo 870 c/d, 200/300 Hz (cycles} 

5.2.4 Devisser les vis (99), sortir le couvercle (70) et enlever 
le carter du ventilateur (69). 

5.2.5 Devisser l'ecrou hexagonal (68) et sortir le ventilateur 
(66) avec rondelle (67), ressort d'ajustage (65) et
rondelle (64).

5.2.6 Devisser les vis (48) et sortir le paller-flasque (35) avec 
l'arbre porte-meule (42) et la roue dentee conique (44). 
veiller aux rondelles-ca!es (46) et au rondelle-joint (47). 

5.2.7 Devisser les vis (74), sortir le carter d'engrenage (21) 
avec Je rotor (2) du carter moteur (1). Devisser l'ecrou 
hexagonal (32) de l'arbre de rotor (2), enlever la 
rondelle (31). le pignon (29), le ressort d'ajustage (28) 
et la rondelle-ca!e (27). Sortir le rotor (2) du carter 
d'engrenage (21 ). 

5.2.8 Devisser les vis (26) (protege avec Loctite), degager !a 
f!asque (25), enlever le disque (23) et la rondelle en 
feutre (24). 

5.2.9 Degager la bague du roulement a aiguilles (33) de 
I' arbre porte-meule (42), enlever le circlip (45), degager 
roue dentee conlque (44) et enlever le ressort d'ajustage 
(43). Devisser les vis (41 ). enlever la plaque de 
fermeture (40) et sortir l'arbre porte-meule (42) avec le 
rotilement a billes (39) du palier-f!asque (35). 

Le remontage se fait en sens inverse. 
Lors du remontage du pignon et du palier-flasque il ne laut pas 
oublier les rondelles-cales (27,46). Elles servent au reglage de 
l'engrenage. Au remontage du palier-flasque veillez a ce que 
!es roues dentees coniques engrenent bien. On y parvient

, ___________________ . ,  _______________ _

341 00315064 X 05.00 19 

pour engrenages: 

85 g (MSfo 87 0, 200 Hz) 
80 g (MSfo 870, 300 Hz}

pour roulements (22, 
63):
env. 1/3 du volume entre 
bagues intérieures et 
extérieures

pour roulements (33, 
39): env. 1/3 du volume 
entre bagues intérieures 
et extérieures

0 40 109 0300 6 85 g 3 21 60 003 09 9

0 40 113 0100 5

0 40 113 0100 5 3 21 60 003 13 585 g

aisement en tournant legerement l'arbre (42). Alors seulement 
serrer les vis (48). 
Avant de monter les bagues en feutre (24, 37) il faut les imprégner 
avec de l'huile hydraulique universelle HLPD 46.

Type de graisse Référence Qantité

MSfo 870 c, 
200 Hz

MSfo 870 c, 
300 Hz

MSfo 870 d, 
200 Hz

MSfo 870 d, 
300 Hz

Type Arrache-pignonTube support Plaque support

6 41 01 002 00 4

6 41 01 002 00 4

6 41 01 002 00 4

6 41 01 002 00 4

6 41 02 059 00 8

6 41 02 059 00 8

6 41 02 061 00 9

6 41 02 059 00 8

6 41 04 014 00 7

6 41 04 010 00 3

6 41 04 008 00 7

6 41 04 014 00 7




